A little of Cheyenne for children

Natséhésenéstsétano

» Natséhésenéstsétano (I want to speak Cheyenne)

» Nahéne’endtand’ta tséhésenéstsestotse (I want to learn Cheyenne)

» (hondxease énéstoohe [western meadowlark is singing])

» Pahdvevéona’o (Good morning)

» Epéhévatamano’e (It is a good weather)

» Hahoo, Ma’heo’o, tséhpéhéveméoto’éto (Thank you, Ma’heo’o, that | got up good and early) — a morning
prayer

» Nétahéevo’séema (Let’s go play!)

» Nétahéno’oesenema (Let’s go play handgame!)

» Okohkeo’o, mo’e’hdhne, tsed’e’hao’o méhnd’oeseonévevotse (Crows, magpies, they just will fly if
handgame bones... ?) — a handgame song sung by Bertha Little Coyote

> Tsé’téhe éévé’ha, tsé’tdhe éévé’ha, nahe nd’oeseo’o éévé’ha (This one is flying around, this one is flying
around, that handgame bone is flying around) — a handgame song sung by Bertha Little Coyote

» Sé’sékema, $é’sékema (Wart, wart) — a pinching game song sung by Imogene Jones, Mary Lou Prairiechief,

and Joan Swallow

Sé’8ékema, $¢’sékema, nadotse! (Wart, wart, sleep!) — a pinching game song sung by Mary Armstrong

Néxhdhta’hednaovéstse! (Tell me a fairy tale! [sg.])

Né’aahtomdnee’e! (Sit there listening to me! [pl.])
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(Story of the Corn Man, narrated by Mrs. Allen Flyingout):
Hé’e naa hetane éhvéehoono o’hé’e. E’6hkéhémahanésesto. Exhenésonéhesesto.
(A woman and a man were camping by a river. They used to go to get wood. They had children.)
Ka’éskdneho é’6hkeno’kéesesto. Tsénésendno’kéévose hé’dtdva é’éstohomd’heoheséstse éstovotse.
(The children used to be alone. While they were alone one day Corn Man danced in.)
Tsé’évaho’hémahanetsése heskevdho éstséhetdvohoono, “Nahko’e nevd’eséstse éohkeéstohomd’he.
(When their mother got back from getting wood, they said to her, “Mother, someone comes in dancing.)
Ehoh&ahpe’ase,” éxhetévohoono. “Aaa he’kéhnéhéne!” heskevého éxhetaevéhoono.
(He has a really big belly,” they told her. “Oh, stick him!” their mother told them.)
“He’kaséhnohéne maxhdseéstohomd’hedestse!” éxhetaevéhoono heskevdho.
(“Stick him in the belly when he dances in again!” their mother told them.)
Néhe’Se tséxhdseno’kéévose é’osdaaneéstohomd’heoheséstse éstovotse.
(Then, when they were alone again, Corn Man danced in.)
Exhe’kaséhnodsesto hetanéka’éskéne. Mahaemendtse éhma’xéhdne’tatsenésestotse he’nétédne.
(The boy stuck him in the belly. Corn was piled up high at the door.)
Estaévahdva’xeséstse. Nahddhe éstano’éstasésenaséstse hodhtsetseva.
(He went back outside. There he was leaning against a tree.)
“N4éséhe’kaséhndne,” éxhetdvosesto heskevého. Ehmésendvasestotse hene mahaemenotse.
(““We already stuck him in the belly,” they told their mother. They ate that corn.)
» Tahéovéséstse! (Go to bed! [sg.]), Tanadotséstse! (Go to sleep! [sg.])
» Naa, Ma’heo’o, néhne’evavéomemenoo’o mahnadotsétse (Well, Ma’heo’o, watch over us when we are
sleeping) — an evening prayer
» O ma kahanemeotséso he ye ye (-kahaneotse, tired, -€so, diminutive sufix) — a lullaby sung by Mary Lou
Stoneroad Prairiechief

» (Néméhotatse or “I love you” — a flute song by Joseph Fire Crow)
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